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Előkészületek

Amikre szükséged lesz:

a) Elméleti ismeretek: a WordNet/BalkaNet fogalmainak ismerete; a VisDic program használatának ismerete

b) Eszközök: VisDic program (v.1.3.52) az alábbi betöltött szótárakkal:

· „Hungarian BCS” (BCSHu) – ez az ellenőrizendő anyag maga

· „Balkanet Concept Set” (BCS) – az angol WordNet fragmentum, amit lefordítunk

· „Magyar Ertelmezo Keziszotar” (EKSZ) – csak a szótár meghatározásai

·  „MorphoLogic Tezaurusz” (Tez) – magyar szinoníma-szótár (opcionális, segítségként)

Állítsd a BCSHu és a BCS szótárakat szinkronizált nézetre: Hungarian BCS szótárban a View fülön jobb klikk, majd a menüben „AutoLookUp In” -> „Balkanet Concept Set” (ezt elég egyszer megtenni)

c) Egy szövegfile az általad ellenőrizendő synsetek azonosítóinak listájával

A munka kezdete

Miután elindítottad a VisDic-et és betöltötted a szükséges szótárakat (ezt elég egyszer beállítani), töltsd be az általad feldolgozandó synsetek listáját:

a Hungarian BCS szótárban a View fülön jobb klikk, majd a menüben: „Import Ids from file”; keresd meg a kijelölt feldolgozandó synsetek listáját tartalmazó file-t, majd klikk az OK-ra.

Innentől kezdve a BCSHu ablakában a középső listában vannak a feldolgozandó synsetek. Ezeken kell végighaladni (duplán klikkelj a következőre). A synset szerkesztése az Edit fülre kattintással történhet (ld. alább). Ha végeztél a synsettel, ne felejtsd el az Edit fül tetején a Save gombot használni!

Egy synset ellenőrzésének menete

1. Ellenőrizd, hogy a jelentés létezik-e (lexikalizált-e) a magyarban!

Ehhez tanulmányozd a magyar BCSHu synsetnek megfelelő angol BCS synsetet (ld. AutoLookUp). Ne csak az angol szinonimákat és definíciót olvasd el, hanem a Tree és/vagy RevTree füleken a hipernímákat, hiponímákat és egyéb relációkat is nézd meg, hogy képet kapj a fogalom hierarchiában betöltött szerepéről! Fontos, hogy egy fogalmat mindig a hálózat részeként vegyél figyelembe (a wordnetes definíció önmagában sokszor nem elég a fogalom beazonosításához, hanem szükséges lehet pl. a fogalom felsőbb szintű hipernímáit megismerni).

Ha úgy döntöttél, hogy az adott angol jelentés magyarul nem lexikalizált, akkor a megfelelő BCSHu synsethez tartozó Edit fülön:

· kapcsold be a „Non Lexicalized” opciót (ez a kapcsoló egyelőre nem működik!!!)
· töröld az összes szinonimát

Ha végeztél, ugorj egy következő synsetre és kezdd elölről az 1. lépéssel.

Ha úgy gondolod, hogy a synset lexikalizált, akkor folytasd a következő lépéssel!

2. Literálok ellenőrzése

A synsetek egy részét a kézi ellenőrzés előtt gépi módszerekkel már magyarra fordítottuk. Azokban a synsetekben, ahol a fordító heurisztikák nem működtek, az eredeti angol szinonimák (literálok) szerepelnek, * megkülönböztető jelzéssel. Itt ezeket ki kell törölni, és neked kell megfelelő magyar fordításokat, szinonimákat megtalálni. 

Fontos: ha egy synset tartalmaz magyar literálokat, mikor elkezdesz vele foglalkozni, ugyanolyan szigorúan kell ellenőrizni, mint ha csak az angol literálok lennének meg! Az automatikus fordítás sok hibát generált, ezeket mind ki kell javítani, illetve ki kell egészíteni. A synset eredménye a te munkádat tükrözze (ne hagyatkozz csak az automatikusan előállított fordítások ellenőrzésére!)

A munka menete a következő:

a) töröld ki azokat a literálokat, amelyek nem felelnek meg a synset jelentésének (ill. töröld ki az összes angol literált, ha a synset egyáltalán nem volt lefordítva)

b) egészítsd ki a synsetet minél több, további szinonimával (amennyiben ugyanabban a jelentéseben használhatók, ld. ha-akkor teszt oda-vissza!) Használhatod a Tezauruszt: írj be egy szót rokon értelmű szavak kereséséhez. Vigyázat, a Tezauruszban a szinonimitás lazábban van értelmezve, a Tezaurusz struktúráit kritikusan kezeld!

c) ellenőrizd a következőket:

· a literálok helyesírása; itt olyanokkal is törődni kell, hogy egy literál se tartalmazzon pl. „/” jelet (az automatikus fordításban felhasznált szótárakban előfordul, hogy így jelölnek alternatívákat; ha több alternatíva is beletartozhat a synsetbe, vedd fel őket külön literálként!)

· a literálok jelentésazonosítója legyen egyedi! ha egy literált már szerepel a BCSHu-ban, akkor adj neki eggyel nagyob jelentésazonosítót

· minden literálnak legyen jelentésazonosítója

· a synsetben nem lehet két azonos literál (jelentésazonosítótól függetlenül)

3. Definíció szerkesztése

A synsethez definíciót a következőképpen rendelhetsz:

· keress rá az egyik szinonimára az EKSz szótárban. Ha találsz olyan jelentést, ami megfelel a synset jelentésének, akkor vizsgáld meg az EKSz definíciót. Ha elfogadhatónak tartod (pl. nincsenek benne feloldatlan utalások (pl. „Ilyen állat.”)), akkor másold be a BCSHu synset Definition mezőjébe (az angol def-t törölni kell). A def. elé kettősponttal tedd be az EKSz jelentés-azonosítóját (ID), pl.

„ablak_1_1: Épületen, járművön a világosság és a levegő bebocsátására való zárható nyílás.”

Ha a definíció szövegét nem tartod megfelelőnek (de az EKSz jelentés megfelel a BCSHu synset jelentésének), akkor is másold be az EKSz id-t a BCSHu SNOTE mezőjébe! (pl. „ablak_1_1”)

· Ha nem találtál megfelelő EKSz definíciót akkor próbáld meg lefordítani az eredeti angolt. Ha nem boldogulsz vele, hagy üresen a Definition-t.

4. Használati példák

A synset tartalmazza az esetlegesen megadott eredeti angol használati példákat (Usage mezők) * megjelöléssel. Ezeket töröld ki. Írj le egy tömör példamondatot az adott literállal, ami tükrözi a szó tipikus használatát (ebben a jelentésében!).

Ha végeztél a synsettel, ne felejtsd el az Edit fül tetején a Save gombot megnyomni!
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